Глава 8: Шицзюн, ты ведь не хочешь, чтобы твоя Шимэй стала чьим-то «котлом»?        
.
(Шимэй - младшая сестра-наставница)
(Шицзюн - старший брат-наставник)
[Лю Юэ уставилась на хвост в своих руках, слегка сжала его и с изумлением спросила, что это такое.]
[Вы ответили, что уши и хвост появились сами собой во время медитации.]
[Лю Юэ внезапно протянула руки и заключила вас в свои объятия.]
[На вашем лице отразился ужас, вы попытались вырваться, но попытка провалилась.]
[Лю Юэ находится на стадии Чжуцзи (Возведения Основания), так что усмирить вас, обладающую лишь пятым уровнем Ляньци (Закалки Ци), для неё не составило труда.]
[Одной рукой она перехватила ваши щиколотки, другой — запястья, и растянула вас в воздухе, словно повар, тянущий лапшу.]
— Эй! Что эта демоница творит?! Немедленно отпусти меня! — возмутилась Су Нянь. — Хотя... надо признать, я довольно гибкая, раз меня можно так растягивать туда-сюда.
[Вы решили, что Лю Юэ замышляет недоброе, и уже приготовились к отчаянному сопротивлению.]
[Однако обнаружили, что она бережно опустила вас, принявшись поглаживать по голове, чесать за ушком и перебирать мех на хвосте.]
[От этих ласк вы невольно издали довольное мурлыканье: «Мр-р-р...»]
Су Нянь застыла в недоумении:
— Какого черта? Почему я издаю такие звуки? Нет, мне нужно во всем разобраться.
Она перевела взгляд на Лу Цзыцина, который усердно тренировался неподалеку.
— Эй, иди сюда. Погладь меня.
— Ч-что?! — Лу Цзыцин чуть не подпрыгнул на месте, прервав медитацию. — Но... Шимэй, это как-то... не к месту. Мы же всё-таки в темнице!
Он вскочил, его уши мгновенно залились пунцовой краской. Взгляд парня в смятении скользнул по изорванному платью Су Нянь, из-под которого виднелись её белые, изящные лодыжки.
— О? И о чем же ты таком подумал, а? — Су Нянь смерила его презрительным взглядом. — Я прошу тебя почесать мне подбородок, чтобы проверить реакцию моей пробудившейся крови.
Она ехидно сощурилась:
— Ты ведь не воображаешь себе ничего непристойного? Неужели вид моего тела вызывает у тебя подобные желания? Извращенец...
Су Нянь намеренно растянула последнее слово, вкрадчиво приблизившись к нему. Она задрала голову, встречаясь с Лу Цзыцином взглядом почти вплотную.
— Я... я вовсе не это имел в виду! — Лу Цзыцин в панике отступил на два шага, смотря на неё сверху вниз. — Давай просто проверим, есть ли какие-то проблемы с твоей родословной. Ты ведь и сама не хочешь оставаться в неведении относительно своей силы, Шимэй.
— Ладно. Шицзюн, погладь меня вот здесь.
Су Нянь указала на свой подбородок и шею. Она слегка приподняла голову и зажмурилась в ожидании.
— Хорошо, тогда потерпи немного... я начинаю.
Кончики пальцев Лу Цзыцина нерешительно коснулись шеи Су Нянь. Его движения были предельно осторожными, почти невесомыми. Когда он провел рукой по нежной коже, то почувствовал, как Су Нянь едва заметно вздрогнула.
— М-м-м... хр-р... — невольно сорвалось у неё из горла.
Осознав, что издает этот странный звук, Су Нянь резко отпихнула руку Лу Цзыцина. Её лицо вспыхнуло пунцовым цветом.
— Э-это... это определенно побочный эффект крови! Ко мне это не имеет никакого отношения! — выпалила она. — Вовсе мне не нравится, когда меня тискают!
Глядя на то, как она буквально «встала дыбом», Лу Цзыцин едва заметно улыбнулся, из последних сил сдерживая смех. Он не мог оторвать взгляда от хвоста Су Нянь, который продолжал лениво покачиваться у неё за спиной, и втайне боролся с искушением потрогать и его.
— На что уставился?! — Су Нянь метнула в него сердитый взгляд и попыталась спрятать хвост за спину, в то время как в мыслях яростно поносила Систему.
«Знай я заранее, что талант "Мяо Нян" принесет столько хлопот, ни за что бы его не выбрала! Если меня поймают, то, чего доброго, превратят в домашнего питомца и будут гладить целыми днями».
— Ладно, свободен. Возвращайся к своей культивации.
С раскрасневшимся лицом Су Нянь вернулась на свое место и вновь погрузилась в чтение симулятора.
[Увидев вашу реакцию, Лю Юэ окончательно убедилась, что в ваших жилах течет кровь некоего демонического кота (Яо Мао).]
[Смеркалось, и вы решили отправиться в орден для регистрации на следующий день.]
[Поскольку ваше тело оказалось крайне приятным на ощупь, Лю Юэ всю ночь использовала вас в качестве «дакимакуры» (подушки для объятий).]
— Эта девица что, лоликонщица? Неужели у девушек тоже бывают такие странные пристрастия? — пробормотала Су Нянь.
[На следующий день вы вместе с Лю Юэ прибыли в регистрационный отдел ордена.]
[Вы продемонстрировали свой дар, развернув магический массив. Основываясь лишь на тексте «Сюэлянь-Цзюэ» (Искусства Кровавой Закалки), вы создали формацию, способную ускорять темп тренировок.]
[Благодаря вашему таланту к формациям Лю Юэ получила награду от ордена — немалое количество очков вклада.]
[После краткого ознакомления с правилами секты, главным из которых был запрет на открытое убийство собратьев, вам выделили отдельное жилье.]
[Учтя уроки прошлой симуляции, вы обратились к Лю Юэ с просьбой. Вы сослались на то, что у вас еще нет своего «котла», а уровень культивации слишком низок, и попросили одолжить вам одного раба.]
[Лю Юэ, пребывая в прекрасном расположении духа после получения награды и понимая, что обязана этим вам, милостиво согласилась.]
[Она позволила вам лично выбрать себе слугу.]
[Вы отправились прямиком в темницу и забрали оттуда Лу Цзыцина.]
— Именно! Нельзя же разбрасываться «козлом отпущения», которого я так долго и старательно дрессировала, — довольно заключила Су Нянь.
Су Нянь, чьи щеки все еще сохраняли нежно-алый оттенок, бросила мимолетный взгляд на медитирующего подле нее Лу Цзыцина.
[Вы привели Лу Цзыцина в жилище, выделенное вам орденом.]
[Вы обнаружили, что это пристанище удручающе аскетично — оно лишь немногим лучше вашей прежней тюремной камеры. Здесь оказалась даже всего одна кровать.]
[Похоже, те роскошные покои Лю Юэ, явно предназначенные для усиления эффекта парного совершенствования, не были стандартным оснащением для рядовых учеников.]
[Вы развернули в комнате духовный массив, созданный на основе преобразованного «Сюэлянь-Цзюэ» (Искусства Кровавой Закалки).]
[Позволив Лу Цзыцину продолжить практику с помощью этой формации, вы внушили ему, что он должен как можно скорее достичь стадии Чжуцзи (Возведения Основания), чтобы стать официальным учеником. Разумеется, вы умолчали о том, что эта техника требует расхода жизненных сил.]
[В конце концов, для новичка в ордене иметь под рукой сильного «вышибалу» — всегда на пользу.]
[Тем более вы не забыли слова Лю Юэ: в Секте Хэхуань (Радостного Единства) сильные ученики могут по своему усмотрению использовать слабых в качестве ресурсов для парного совершенствования. Пока это не приводит к смерти или непоправимому повреждению основ (Гэньцзи), старейшины смотрят на это сквозь пальцы.]
[Более того, поговаривают, что даже мастера стадии Цзиньдань (Золотого Ядра) не гнушаются использовать собственных учеников как «котлы».]
[С вашим нынешним низким уровнем культивации и внешностью хрупкой лоли это можно описать фразой: «едва вырвалась из логова волка, как угодила в пасть тигру».]
[Сейчас лучший способ обеспечить себе безопасность — заставить Лу Цзыцина тренироваться на износ, чтобы он стал вашим защитником.]
[Лу Цзыцин, преисполненный глубокой благодарности за спасение, поклялся, что непременно отплатит вам в будущем.]
— Видишь? Он нам еще и спасибо скажет, — усмехнулась про себя Су Нянь.
[Вы ответили ему, что возможность отплатить есть прямо сейчас, и достали руководство по технике «Инь Ян Хэхуань Гун» (Искусство Радостного Единства Инь и Ян), полученное при вступлении.]
[Главная особенность этой техники в том, что она не делает различий по полу: её могут практиковать как мужчины с женщинами, так и мужчины с мужчинами или женщины с женщинами.]
[Вы подошли ближе и положили ладонь на запястье Лу Цзыцина: «Шицзюн, давай попробуем? Только попробовав, мы поймем, как правильно тренироваться~»]
[Лицо Лу Цзыцина мгновенно вспыхнуло. Он ощутил мягкое и прохладное прикосновение вашей руки.]
[— Шимэй... ты... отпусти сперва. Ты еще слишком мала, я не могу... по крайней мере, это неправильно.]
[Вы склонили голову набок, глядя на Лу Цзыцина, и намеренно расправили плечи, подчеркивая изгибы фигуры.]
[— О? Неужели Шицзюну нравятся зрелые женщины? Значит, ты смотришь на меня свысока, Шимэй?]
[В смятении Лу Цзыцин выпалил: «Нет, я не это имел в виду! Ты мне очень нравишься!»]
[— Просто тебе всего восемнадцать, да и знакомы мы совсем недолго...]
[Вы увидели, что даже кончики его ушей покраснели от смущения: «Ну хорошо, тогда Шицзюн должен усердно тренироваться и хорошенько защищать меня. Иначе твою Шимэй могут увести другие. В этом ордене хоть и нет угрозы для жизни, но всё же очень опасно».]
[Вы объяснили ему, что ученики Хэхуань могут безнаказанно использовать друг друга для парных практик.]
[— Шицзюн, ты ведь не хочешь видеть, как твою Шимэй схватят и сделают чужим "котлом", верно? — добавили вы с притворным страхом.]
[Лицо Лу Цзыцина мгновенно стало серьезным. Он тут же сел и погрузился в медитацию.]
[Вы почувствовали глубокое удовлетворение, предвкушая, что скоро у вас появится телохранитель с достойным уровнем сил. При этом вы ни на секунду не задумались о том, что будете делать, когда Лу Цзыцин станет действительно сильным после всех ваших провокаций.]
***
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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